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ConvENTION between Her Majesty and the Emperor of Brazil,
for the Settlement of Outstanding Claims by a Mixed
Commission.

Signedat: Rio de Janeiro, June 2, 1858.

»

[Ratifications exchanged atLondon, September 9, 1858.]

 

WHEREAS claims have at various times
since the date of the Declaration of Inde-
pendence of the Brazilian Empire been made
upon the Government of Her Britannic
Majesty on the part of Corporations, Com-
panies, and private individuals, subjects of
His Majesty the Emperor of Brazil, and
upon the Government of His Majesty the
Emperor of Brazil on the part of Corpora-
tions, Companies, and private individuals,
subjects of Her Britannic Majesty; and
whereas some of such claims are still pend-
ing, or are still considered by either of the
two Governments to remain unsettled; Her
Majesty the Queen of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland, and His Ma-
jesty the Emperor of Brazil, being of opinion
that the settlement of all such claims will
contribute much to the maintenance of the
friendly feelings which subsist between the
two countries, have resolved to make
arrangements for that purpose by means of
a Convention, and have named as their
Pienipotentiaries to confer and agree there-
upon, that is to say:
Her Majesty the Queen of the United

Kingdom of Great Britain and Ireland, the
Honourable Peter Campbell Scarlett, Com-
panion of the Most Honourable Order of the
Bath, and Her Britannic Majesty’s Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the Court of Rio de Janeiro, &c., &c., &c.;
And His Majesty the Emperor of Brazil,

the Most Illustrious and Most Excellent
Sergio Teixeira de Macedo, Member of His
Council, holding rank as His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary, Great
Cross of the Order of the Rose, and of that
of Christ of Portugal, Commanderofthe
Orders of St. Gregory Magnus, of St. Mau-
rice and St. Lazarus, and of the Imperial
Angelic and Constantinian Order of St.
George, Member of the Chamber of Depu-
ties, &c., &c. &c. ;

[3827]

HAVENDO em varias epocas desde a data

da Declaracio da Independencia do Imperio
do Brazil, sido feitas diversas reclamacdes

contra o Governo de Sua Majestade Britan-

nica, da parte de Corporagdes, Companhias,
e individuos subditos de Sua Majestade o
Imperador do Brazil, e contra o Governo de
Sua Majestade o Imperador do Brazil, da
‘parte de Corporacdes, Companhias, e indi-
viduos subditos de Sua Majestade Britan-
nica, e estando ainda algumas d’essas recla-
macies pendentes, ou consideradas por um
ou outro dos dois Governos como nio
decididas;Sua Majestade a Rainha do Reino
Unido da Gran Bretanha e Irlanda, e Sua
Majestade o Imperador do Brazil, entendendo
que a decisfio de taes reclamacgdes muito
contribuir4 para a manutengio dos senti-
mentos de amisade que subsistem entre os
dois paises, resolverio entrar em ajustes
para este effeito, por meio de uma Con-
vencio, e nomedrio para esse fim seus
Plenipotenciarios, a saber:

Sua -Majestade a Rainha do Reino Unido
do Gran Bretanha e Irlanda, ao Honrado
Peter Campbell Scarlett, Companheiro da
Muita Honrada Ordem do Banho, Enviado
Extraordinario e Ministro Plenipotenciario
de Sua Majestade Britannica na Cérte do
Rio de Janeiro, &c., &c., &e. ;
E Sua Majestade o Imperador do Brazil,

ao Illustrissimo e Excellentissimo Sergio
Teixeira de Macedo, do Seu Conselho, Seu
Enviado Extraordinario e Ministro Plenipo-
tenciario em disponibilidade, Gran Cruz da
Ordem da Rosa e da Portugueza de Christo,
Commendador das Ordens de S. Gregorio
Magno, de S. Mauricio e S. Lazaro, e
da Imperial Angelica Constantiniana de
S. Jorge, Membro da Camara dos Deputados,
&e., &e., &e.3
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Who, having communicated to each other
their respective full powers, found in good
and due form, have agreed as follows :~-

ARTICLE I.

The High Contracting Parties agree that
all claims on the part of Corporations, Com-
panies, or private individuals, subjects of
Her Britannic Majesty, upon the Govern-
ment of His Majesty the Empercr of Brazil,
and all claims on the part of Corporations,
Companies, or private individuals, subjects
of His Majesty the Emperor of Brazil, upon
the Government of Her Britannic Majesty,
which may have been presented to either
Government for its interposition with the
other since the date of the Declaration of
Independence of the Brazilian Empire, and
which yet remain unsettled, or are considered
to be still unsettled by either of the two
Governments, as well as any other such
claims which may be presented within the
time specified in Article III hereinafter,
shall be referred to two Commissioners, to
be appointed in the following manner, that
is to say, one Commissioner shall be named
by Her Britannic Majesty, and one by His
Majesty the Emperor of Brazil.

Her Britannic Majesty and His Majesty
the Emperor of Brazil, respectively, shall
appoint a Secretary to the Commission, who
shall be empowered to act as Commissioner
in case of the temporary incapacity or
absence of the Commissioner of his Govern-
ment, and also in case of the death, definite
absence, or incapacity of the said Commis.
sioner, or in the event of his omitting or
ceasing to act assuch, until the appointment
of, and assumption of his duties by, another
Commissioner in the place or stead of the
said Commissioner.

In the case of the death, or definite absence,
or incapacity of the Commissioner on either
side, or in the event of the Commissioner on
either side omitting or ceasing to act as such,
Her Britannic Majesty, or His Majesty the
Emperor of Brazil, respectively, shall forth-
with name another person to act as Com-
missioner, in the place or stead of the Com-
missioner originally named.
In case of the Secretary on either side

being appointed permanently Commissioner,
Her Britannic Majesty or His Majesty the
Emperor of Brazil, respectively, shall forth-.
with name another person to be Secretary in
the place or stead of theSecretary originally
named, 7
The Commissioners shall meet at Rio de

Janeiro, at the earliest convenient period
after they shall have been named, and shall,

Os quaes, depois de se terem reciproca-
mente communicado seus plenos _poderes,
que forfio achados em boa e devida forma,
concordarfo no seguinte :-—

ARTIGO I.

As Altas Partes Contractantes concordio
em que todas as reclamacdes da parte de
Corporacdes, Companhias, e individuos sub.
ditos de Sua Majestade Britannica contra o
Governo de Sua Majestade o Imperador do
Brazil, e todas as reclamacgdes da parte de
Corporagdes, Companhias, e individuos sub-
ditos de Sua Majestade o Imperador do
Brazil contra o Governo de Sua Majestade
Britannica, que tenhio sido apresentadas a
qualquer dos dois Governos para interpér
seus officios para com o outro desde a data
da Declaracaéo da Independencia do Imperio
do Brazil, que ainda nao estiverem decididas,
ou forem consideradas como ainda nfo deci-
didas por qualquer dos dois Governos, assim
como quaesquer outras reclamacées que se
possio apresentar dentro do tempo especi-
ficado no Artigo III d’esta Convencio, serio
submittidas a dois Commissarios nomeados
da maneira seguinte, a saber: um Commis-
sario sera nomeado por Sua Majestade Bri-
tannica, e outro por Sua Majestade o Impe-
rador do Brazil.

Sua Majestade Britannica e Sua Majes-
tade o Imperador do Brazil nomearfo
respectivamente um Secretario para a Com-
misséo, o qual tera o direito de servir de
Commissario no caso de temporario impe-
dimento ou auzencia do Commissario de seu
Governo, e tambem no caso de morte, ou
definitiva auzencia, ou impedimento do dito
Commissario, ou no caso de deixar este de
prestar-se ao exercicio de suas funcgdes, até
a nomeacgio e posse de um novo Commis-
sario nomeado em lugar do dito Commis-
sario,
No caso de morte, ou definitiva auzencia,

ou impedimento do Commissario de qualquer
dos lados, ou no caso do Commissario de
qualquer dos lados deixar de prestar-se ao
servico, Sua Majestade Britannica ou Sua
Majestade o Imperador do Brazil nomeara
immediata e respectivamente outra pessoa
para servir de Commissario em lugar do
precedentemente nomeado.
No caso de ser o Secretario de qualquer

dos lados nomeado Commissario effectivo,
Sua Majestade Britannica ou Sua Majestade
o Imperador do Brazil nomeara immediata e
respectivamente uma outra pessoa para
servir de Secretario em lugar do Secretario
precedentemente nomeado.
Os Commissarios se reunirfio no Rio de

Janeiro no periodo conveniente mais breve
depois que tiverem sido nomeados; e antes



before proceeding to any business, make and
subscribe a solemn Declaration that they will
impartially and carefully examine and decide,
to the best of their judgment, and according
to justice and equity, without fear, favour,
or affection to their own country, upon all
such claims as shall be laid before them on
the part of the Governments of Her Bri-
tannic Majesty and His Majesty the Em-
peror of Brazil, respectively: and such
Declaration shall be entered on the record of
their proceedings.
The Secretary on either side, when called

upon to act as Commissioner for the first
time, and before proceeding to act as such,
shall make and subscribe a similar Declara-
tion, which shall be entered in like manner
as aforesaid.
The Commissioners shall, before proceed-

ing to any other business, name a third
person to act as an Arbitrator or Umpire, in
any case or cases on which they may them-
selves differ in opinion.

If they should not be able to agree upon
the selection of such a person, the Commis-
sioner on either side shall name a person;
and in each and every case in which the
Commissioners may differ in opinion as to
the decision which they ought to give, it shall
be determined by lot which of the two per-
sons so named shall be Arbitrator or Umpire
in that particular ¢ase.
The person so to be chosen to be Arbi-

trator or Umpire shall, before proceeding to
act as such in any case, make and subscribe
a solemn Declaration, in a form ‘similar: to
that which shall have already been made and
subscribed by the Commissioners, which
Declaration shall be entered on the record of
their proceedings.

In the event of the death, absence, or
incapacity of such person, or of his omitting,
or declining, or ceasing to act as such Arbi-
trator or Umpire, another and different
person shall be named as aforesaid to act as
such Arbitrator or Umpire in the place or
stead of the person so originally named as
aforesaid, and shall make and subscribe such
Declaration as aforesaid.

ARPICLE II.

The Commissioners shall then forthwith

proceed to the investigation of the claims
which shall be presented to their notice.
They shall investigate and decide upon

such claims in such order and in such man-
ner as they may think proper, but upon
such evidence or information only as shall

be furnished by or on behalf of the respec-

tive Governments.
They shall be bound-to receive and peruse

all written or printed documents or state-

de procederem a seus trabalhos, lavrarfio e
assignario uma Declaracao solemne, promet-
tendo imparcial e cuidadosamente examinar
e decidir, segundo os dictames da sua razio
e em conformidade com a justicae equidade,
sem medo, favor, ou affeicfo a seus paizes,
todas as reclamacdes que lhes forem apresen-
tadas respectivamente da parte dos Governos
de Sua Majestade Britannica e de Sua
Majestade o Imperador do Brazil. Essa
Declaracaio seré lancada nas actas de suas
sessdes.
O Secretario de qualquer dos lados que

pela primeira vez for chamado a servir de
Commissario, devera lavrar e assignar uma
Declaracio similhante antes de entrar em
exercicio, e essa Declaragio sera registrada
da mesma maneira da precedente.

Os Commissarios, antes de procederem a
outros trabalhos, nomeario uma. terceira
pessoa para servir de Arbitro ou Louvado
em qualquer caso ou casos em que possdo
divergir de opiniao.

Se nao poderem concordar na nomea¢io
da mesma pessoa, o Commissario de cada
lado nomearé uma pessoa; e em todo e
qualquer caso em que os Commissarios
divergirem de opinido na decisfio que tiverem
de dar, a sorte decidiré qual d’essas duas
pessoassera oArbitro ou Louvado para aquelle
caso em particular.

A pessoa assim designada para Arbitro ou
Louvado, antes de funccionar como tal em
qualquer caso, devera lavrar e assignar uma
Declaracio solemne em forma similhante
a quella que devem lavrar e assignar os
Commissarios, e esta Declaragio sera igual-
mente registrada no livro das actas.

No caso de morte, auzencia, ou impedi-
mento dessa pessoa, ou no caso de dimittir-
se do emprego, ou cessar de prestar-se ao
servico de Arbitro ou Louvado, uma outra
pessoa sera nomeada pela forma descripta
para empregar-se como Arbitro ou Louvado
em lugar do precedentemente nomeado, e
lavrara ¢ assignaré uma Declaracio solemne
‘como a ja mencionada.

ARTIGO I.

Os Commissarios procederiio immediata-
inente ao exame das reclamacgdes que forem

levadas ao seu conhecimento.
Examinario e decidirfio de taes recla-

macdes na ordem e da maneira que julgarem

apropriada, mas unicamente segundo as

provas e informagdes que lhes forem forne-

cidas pelos respectivos Governos, ou em

nome d’elles. ;

Serio obrigados a receber e examinar

todos os documentos escriptos ou impressos
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4

ments which may be presented to them by
or on behalf of the respective Governments,
‘in support of or in answer to any claim, and
to hear, if required, one person on each side
on behalf of each Government, as counsel
or agent for such Government, on each and
every separate claim.

Should they fail to agree in opinion upon
any individual claim, they shall call to their
assistance the Arbitrator or Umpire whom
they have agreed to name, or who may be
determined by lot, as the case may be; and
such Arbitrator or Umpire, after having
examined the evidence adduced for and
against the claim, and after having heard, if
required, one person on each side as aforesaid,
and consulted with the Commissioners, shall
decide thereupon finally, and without appeal..
The decision of the Commissioners, and

of the Arbitrator or Umpire, shall be given
upon each claim in writing, and shall be
signed by them respectively.

It shall be competent for each Govern-
ment to name one person to attend the-
Commission as agent on its behalf, to pre-
sent and support claims, and to answer
claims made upon it, and to represent it
generally in all matters connected with the
investigation and decision thereof.
Her Majesty the Queen of Great Britain

and Ireland, and His Majesty the Emperor
-of Brazil, hereby solemnly and sincerely
engage to consider the decision of the Com-
missioners, or of the Arbitrator or Umpire,
as the case may be, as absolutely final and
conclusive upon each claim decided upon by
them or him respectively, and to give full
effect to such decisions without any objec-
tion, evasion, or delay whatsoever.

ARTICLE III.

Every claim shall be presented to the
Commission within twelve months from the
day of its first meeting, unless in any case
where reasons for delay shall be established
to the satisfaction of the Commission, or of
the Arbitrator or Umpire in the event of the
Commissioners differing in opinion. there-
upon; and then and in any such case, the
period for presenting the claim may be ex-
tended to any time not exceeding six months
longer.
The Commissioners shall be bound, under

this Convention, to hold, for the considera-
tion of the claims, at least eight sittings in
each month, from the date of their first
sitting until the completion of their labours.
The Commissioners shall be bound to

examine and decide upon every claim within
two years from the day of their first meeting,
unless, on account of some unforeseen and

ou informagdes que lhes forem apresentados
pelos respectivos Governos, ou em seu
nome, ein sustentagio ou impugnacio de
qualquer reclamaciio, e a ouvirem, si isso
for requerido, uma pessoa de qualquer dos
Jados por parte de qualquer dos Governos
como seu advogado ou agente, em cada
reclamaciio separada.
Nio podendo os dois Commissarios achar-

se de accordo em alguma reclamacio, recor-
rerio ao Arbitro ou Louvado que tiverem
nomeado, ou que a sorte designar; e esse
Arbitro ou Louvado, depois de ter examinado
as provas a favore contra a reclamacio, e de
ter ouvido, sendo requirido, uma pessoa de
qualquer dos lados, e de ter conferenciado
com os Commissarios, decidirA o caso a

. final sem appelacfo.

A decisio dos Commissarios, assim como
a do Arbitro ou Louvado, sobre cada recla-
magio, sera dada por escripto e assignada.

Cada um dos Governos poderA nomear
uma pessoa para assistir 4 Commissiio como
agente por sua parte para apresentar e
sustentar reclamacdes, ou impugnar as
reclamacées contra elle feitas, e para repre-
sental-o em geral em todas.as materias
connexas com taes investigacées e decisdes.

Sua Majestade a Rainha da Gran Bretanha
e Irlanda, e Sua Majestade o Imperador do
Brazil, pela presente promettem solemne e
sinceramente considerar a decisio dos Com-
missarios,ou do Arbitro ou Louvado, segundo
0 caso, como absolutamente final e-conclusa
sobre cada reclamagao por elles, ou por elle,
jJulgada, e a dar plena execucdo a taes
decisées sem objeccifio, evasiva, ou demora.

ARTIGO III.

Todas as reclamacdes serio apresentadas
4 Commiss&o dentro de doze mezes, a datar
do dia de sua primeira reunifio, excepto no
caso de se allegarem razdes de demora
Julgadas satisfactorias pela Commissdo, ou
pelo Arbitro ou Louvado quando os Commis-
sarios divergirem de opinifio a este respeito ;
e nesse caso o periodo para apresentar a
reclamaciio podera ser prolongado por tempo
que nao exceda a seis mezes.

Os Commissarios por esta Convencfo
ficio obrigados a celebrar para o exame das
reclamagées ao menos oito sessdes em cada
mez, a comecar da data de sua primeira
reuniao até ao fim de seus trabalhos,
Os Commissarios serao obrigados a exami-

nar e decidir todas as reclamacdes dentro
de dois annos a datar do dia de sua primeira
reunifio, excepto si, por causa de alguma



unavoidable suspension of the sittings, the
two Governments may mutually agree to
extend the time. ,
The Arbitrator or Umpire shall be bound

to come to a final decision on any claim
within fifteen days from the time of such
claim being submitted to his consideration,
unless the Commissioners consider a more
extended period absolutely necessary.

It shall be competent for the Commis-
sioners, or for the Arbitrator or Umpire if
they differ, to decide in each case whether
any claim has or has not been duly made,
preferred, or laid before the Commission,
either wholly or to any and what extent,
according to the true intent and meaning of
this Convention.

ARTICLE IV.

All sums of money which may be awarded
by the Commission, or by the Arbitrator or
Umpire, on account of any claim, shall be
paid by the one Government to the other, as
the case may be, within twelve months after
the date of the decision, without interest,
and without any deduction save as specified
in Article VI hereinafter.

ARTICLE V.

5

The High Contracting Parties engage to-
consider the result of the proceedings of this
Commission as a full, perfect, and final set-
tlement of every claim upon either Govern-
ment, arising out of any transaction of a
date prior to the exchange of the ratitica-
tions of the present Convention ; and further
engage that every such claim, whether or .
not the same may have been presented to
the notice of, made, preferred, or laid before
the said Commission, shall, from and after
the conclusion of the proceedings of the said
Commission, be considered and treated as
finally settled, barred, and thenceforth inad-
missible.

ARTICLE VI.

The Commissioners and the Arbitrator or
Umpire, with the assistance of the Secreta-
ries, shall keep an accurate record and cor-
rect minutes or notes of all their proceedings,
with the dates thereof, and shall appoint and
employ a Clerk, if necessary, to assist them
in the transaction of the business which may
come before them.
Each Government shall pay to its Com-

missioner an amount of salary not exceeding
six contog of reis, or six hundred and

suspenséo imprevista e inevitavel de suas
sessdes, os dois Governos concordarem mu-
tuamente na prolongacfo do tempo.
O Arbitro ou Louvado seré obrigado a dar

@ sua decisio final em qualquer reclamaciio
dentro de quinze dias da data em que a
reclamacio for submettida4 sua consideracio,
a menos de entenderem os Commissarios que
é absolutamente necessario um periodo mais
extenso.

OsCommissarios, ou o Arbitro ou Louvado
se elles nfo poderem chegar a um accordo,
serio os competentes para decidir em cada
caso se a reclamacao foi ou néo devidamente
feita ou apresentada no seu todo ou em
alguma de suas partes, e qual delles, segundo
o verdadeiro espirito e fim d’ esta Con-
vencio.

ARTIGO IV.

Todas as sommas que forem concedidas
pelos Commissarios ou pelo Arbitro ou
Louvado por conta‘de qualquer reclamagio,
serfio pagas por aquelle dos dois Governos a-
quem competir ao outro dentro de doze
mezes depois da data da decisaéo, sem juros,
e sem deduccio alguma, salva a que vai
especiticada no Artigo VI.

ARTIGO V.

As Altas Partes Contractantes promettem
considerar o resultado das conferencias desta
Commissfio como pleno, perfeito, e definitive
ajuste de todas as reclamacoes contra cada
um dos dois Governos, que tenhiio por
origem qualquer transaccio de data anterior
4 troca das ratificacdes da presente Conven-
cio, e promettem mais considerar e tratar,
desde a conclusio dos trabalhos da Com-
missio como decididas, e eliminadas, e de
ent&o por diante inadmissiveis todas e quaes-
quer dessas reclamacdes quer tenhio quer nao
sido levadas ao conhecimento, feitas, apre-
sentadas ou expostas a mesma Commissiio.

ARTIGO VI.

Os Commissarios e 0 Arbitro ou Louvado,
com a assistencia dos Secretarios, terio um
accurado registro, e actas correctas ou notas
de todos os seus trabalhos, com as respec-
tivas datas, e nomearfio e empregario um
Escripturario, se for necessario, para os

_ ajudar no expediente dos negocios que vierem
a sua presenca.

’ Cada um dos Governos pagara ao seu
Commissario um ordenado que niio exceda
de seis contos de reis, ou seis centas e
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seventy-five pounds sterling a year, which
amount shall be the same for both Govern-
ments.

_ .Each Government’ shall pay to its Secre-
tary an amount of salary not exceeding three
contos, or three hundred and thirty-seven
pounds ten shillings sterling a year, which
amount shall be the same for both Govern-
ments.

The Secretary on either side, when acting
as Commissioner, shall receive the same
amount of salary a year as that paid to the
Commissioner ; it being understood that his
salary as Secretary shall lapse during that
time.
The amount of salary to be paid to the

Arbitrator or Umpire shall be the same, in
proportion to the time he may be occupied,
as the amount paid a year to a Commis-
sioner under this Convention.
The salary of the Clerk, if one is appointed,

shall not exceed the sum of two contos, or
two-hundred and twenty-five pounds ster-
ling a year. -
The whole expenses of the Commission,

including contingent expenses, shall be de-
frayed by a rateable deduction on the amount
of the sums awarded by the Commissioners,
or by the Arbitrator or Umpire, as the case
may be; provided always that such deduc-
tion shall not exceed the rate of five per
cent. on the sums so awarded.
The deficiency, if any, shall be defrayed

by the two Governments.

ARTICLE VII.

The present Convention shall be ratified.
by Her Britannic Majesty, and by His
Majesty. the Emperor of Brazil; and the
ratifications shall be exchanged at London
as soon as may be within six months from
thedate hereof.

In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed the same, and have
affixed thereto the seals of their arms.

Done at Rio de Janeiro, the second day of
June, in the year of our Lord, one thousand
eight hundred and fifty-eight.

P. CAMPBELL SCARLETT.
SERGIO T. DE MACEDO.

(L.S.)
(L.S.)

setenta e cinco libras esterlinas por anno, e
cuja somma serd a mesma para ambos og
Governos.

Cada Governo pagara ao seu Secretario
como ordenado uma somma que nao exceda
de tres contos de reis, ou trezentas e trinta
e sete libras esterlinas e dez shillings por
anno, e essa somma sera sempre a mesma
para cada Governo.
O Secretario de qualquer dos lados, em

quanto servir como Commissario, receberd 0
mesmo ordenado annual que receber o Com-
missario, ficando entendido que cessa durante
esse tempo o seu ordenado de Secretario.

O ordenado do Arbitro ou Louvado sera
o mesmo marcado annualmente por esta
Convencéio para cada Commissario, paga
porem na proporcdo do tempo em que tiver
sido empregado.
O ordenado do Escripturario, se tiver de

ser nomeado, niio excedera de dois contos
de reis, ou duzentas e vinte cinco libras
esterlinas por anno.

Todas as despezas da Commissio, inclu-
indo as contingentes, serio pagas por meio
de uma proporcional deduccaio feita nas
sommas mandadas pagar pelos Commissa-
rios, ou pelo Arbitro ou Louvado, segundo
o caso; com tanto que essa deduccao nao
exceda de cinco por cento das sommas man-
dadas pagar. ,

Se houver deficit, sera elle supprido pelos
dois Governos.

ARTIGO VIII.

A presente Convencao sera ratificada por
Sua Majestade Britannica e por Sua Mages-
tade o Imperador do Brazil, e as ratificagdes
serio trocadas em Londres o mais breve
que possa ser dentro de seis mezes contados
da sua data.

Em fé do que os respectivos Plenipoten-
ciarios a assignaréo e lhe poserdo os sellos
de suas armas.

Feita no Rio de Janeiro, aos dois dias de
Junho, do anno do nascimento de nosso
Senhor Jesus Christo mil oito centos e
cincoenta e oito.

(L.S.) P. CAMPBELL SCARLETT.
(L.S.) SERGIO T. DE MACEDO.
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